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The importance and the function of Ironical
Expressions in the Opposite Relation Theory
(Kawakami Theory)

Yusuke ANDO *Mayu GONDO

[Abstract] This paper investigates the plausibility of the Kawakami theory (the
opposite relation theory) in interpreting irony by using the distinction between
irony and ironical expressions. Since ironical expressions play an important role
in solving problems with critical opinions against the opposite relation theory, the
present analysis discusses a new apprach to hiniku which is treated as part of
ironical expressions in Kawakami theory, through comparison with irony. In
addition, shortcomings of the echoic mention theory proposed by Sperber and Wil-
son are critically discussed. Although the idea of echo provides various types of
irony with interpretation, it is certain that the criterion is so wide that it causes
confusion.

[Key Words] Irony, The Opposite Relation Theory, Dissimulation, Ironical Ex-
pressions, Implicature, Appearance, Reality, Blame-By-Praise, Praise-By-Blame,
Hiniku, The Echoic Mention Theory, Non-Echoic, Echoic Criterion
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TAOZ—E, B LIGEZAMABBRO—DT, TOMEICIIERN %L > THITH
FOEMZESE DV ITART A DZ—2HD, BEIII0 0 EIH OB AT
W6 RVWEINT A 0=—, ZLTRROT A 0= ERNH D, 70— DK
BREFRELT TRMEAR) & TRRDER) T 55, KRR EIEE L FARE L
EOoOTNBZEEEBALIELTVNSEZE, DEDEENKHOBBRTHD ZEEEKT
5. FIZIEEWEICE S 72 AN “What awful weather.” EES>TWBIZHEMLND S
3, “What lovely weather.” £E-57/2&95%. ZOHA, EEHLELEbNA TS “What
lovely weather.” £&HETH2 “What awful weather.” 1S WEARICHD. FHUTH
LT, Ba2B%EE, RUCRROFITEZSE “What awful weather.” ZFE L7
MHEMMTIE “It seems to be raining.” EE-5720F5X57R%E, NbEmEED
NTWDIELEFTENED L 2BKT 5.
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L, WEHRIIBITZ7 1 0—E 74 0 —WEHOKXRIZ PO, T 024 S EE
MEWHEICTAZEERRKOANET S, EERNEREEEE2<BR2H L NIRRT
213 H SN TW5 Sperber & Wilson 12 &k o THRE I /2 Echoic Mention (Zd1—F
&) BN T A OZ—MRICE > TEDIDIBREZREZLTVWENEND ZED, 20
KB & FLITHEHIITREE L T <,

L. Jefrihs

L1 71 OZ—WFRICB T ek % 72 g

TA OO T, EHSER (RNBER) & TRR28%) HoRELEZA
fiRe L CTET 65N 200 EFGERO OSBRI TH 5. 7 PR T i)'(?—@@@e”*
SR EIEIN, CFMD TRWEKRZFEAKRE LT, S EFEEKTIHBERICHD END
EMFRERINTVWDS, FIZITAZEBICEY SN AW “Bis a fine friend.” &> 7=
ET5. ZOEAE, APABICTERL TNWSHEIL “Bis a mean friend.” TH 3729
S & FURDORNT R BRI A U 5.

Grice (1975) IFZRFHEDOSBME I HFNEZFr > TEHEIL 2T T RSN EN S HHFHAD
JFHIZE > TT7 M O —fIRZIREL TnWa, HfAOFEBIIZANEFEET 2 L TFDHN
EMWDDIHEANFLET S, £, HOKHA RiFEE2EEELEADDBDICTLHI L), &RD
JFH] CGEFZ2 LB N O TRRIBEREOHZHDIZTHI L), BEROIFEH] (&2 Bt
DHZHHDITT B L), £LU THREDEA (MMM DEBICRE TSI L) THA.
Griceld 71 OZ—MNEb b L&, L TFREOIEEOFAZH > TWsEL TS,
DFEOHLTFEREREEETERNIEEZE > TWD I LIRS,

(1) A mother asked her son to clean up his messy room, but he was lost in comic
books. After a while, she discovered that his room was still messy, and said
to her son:

This room is totally clean! (Utsumi 2000)

ZAUZ, BEEEFHODOID T, BENEFICHKBRZ AT 5 L2807, LIL
S5ALTHOHAMITEDELABNETICHT 5HFETHS. ZOHE, AENEER ES->T
WHHIFHSNIZEETIERNOT, BORABHESNTNSZ EITkh5.

Grice DHFADFEEIZIFEH L N5 TE I OEENZ FIR L ZD0 Leech D TE X DJH
HIZE27 MO —fRTHS. LeechiTLBET MU —LITTEIDFEEEFS/29
IR EBAOFENE SN EZITRIDBHEEINTNVS, TEIQFEBICZX - TH
DND7A0=—% Leech 13 HLED L THHTFORIGEZE DT/ < TR SR 0E
12id, A< eEd, TESIOFRBIZIIAARE TZD<DTIZRNWE I RPN S TS 2
. Z7EL, 20K, METFOLHN, BPREZEOBRXREZZETEELZETLZIEICRD L
SIERA N E2EEEZBU THMTDZIENARETHD2EOIRBOTHDH I L. ) LM
LTnwa.
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(2) A: Geoff has just borrowed your car.
B: Well, I like THAT! (Leech 1983)

ZOFFETIZFE LT BIZHSO NI Geoff ICHZE L /Z<BWI ENHMETES. Ly
U, BBERELEODNTHNSHIT Geoff ITHLTTEREWSHTHY, HACKEE <
ZTIFEDFEAD SN TN D,

TAOZ—fROPTHEVDHFETHEREIN TV A EERE L T a—5 kEmass T
5N%5. Ta—3 & Sperber & Wilson I2&k > TIEE SN, Y1 Oo=-—ldTd—
“C“a‘éétb)5%ﬁbmﬁﬁ¢ﬁ\3ﬁ§éh7‘: TO—&dls, BTREISHT 2 RINERT
D, NEMRDZDIZANE LS EDO —HMELITLEDBEVELOLEDICHERHEINS

(3) A: I didn’t like that meal.
B: You didn’t LIKE it?

(4) A: The Browns are emigrating.
B: Emigrating? (FEA 1997)

ZOHE, @WLFANSSEIEIHLTBMNMINT 2T A OREFENEDREINT
W5, ZTNUIHLTTY MO —DERIE, SENBEBERIBENERT 20T TS
72 EFRBROFEFEN S BROBEN RO RINS.

(5) He: It’s a lovely day for a picnic.
[They go for a picnic and it rains.]
She: It’s a lovely day for a picnic, indeed. (R 2001)

CORFHIRWMEEZEATTA O —E L THREN, ?&ﬁbi*iﬁ’]f;ﬁ“%%{ikék
KHEMNMESTVDZEEZRDBEL TWAL I ENERTED., ZOXIITHFEOTI—&
TYAOZ—OII—DEVRZOMEHEMIIS S LEEFA 5.

1.2 7O —f@ERICH T 5 O BIROBEENE: © W REERO NGNS
T EEGR I BRI ERIENA W DO ZHERS LTI O —EMEREINTL
EOMEMIHOT7A O —RRICES TEHETRED AN T TIRAWE LT, FOMER
RHREEINTWS, ZOMBEEMGEY 572D Bk f 2 L Tn<.

(6) It’s cold in here.—Please close the window. (&& @k 1984)

ZDOHFITIE “It’s cold in here.” OFEFHIZ L > TEEL A “Please close the window.”
EVWISERZLEALDIEL TS, ZOHE, &L FIEMERBIZME S 2 &iTk > THE
E{TOTWBHBDT, 74O —LI3ARBINTHERETLE L TREINS. LiL,
ERIBBIIO—DITHES 1251, Kl EOEKEEEEOMICRABBRIEET 57
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B, TAOZ—ERBINTUEIAEENENH D, DX D RBERI 1T 5 BREMRR D
DI, W EERmTIENME (ThbbEmEOER EEEK OF0ER) oW
KHBEGEE 7 A0 —DEHELTWVNS, ZONEEEERDOBOKMBRIZ
“dissimulation (&%) 7 EWS T A OZ—ARKOBEKEBEHERDRND 2> Tnb,
CORBEEFATEERDEDICRD.

(7) X is a fine friend. @ B 1984)

MTRFELFR X ZEVWAELFEESTWE, LML, XITKBHEYDITE> T
L FORHBCKREREMDNSHZEIN, FHLTFOPTXIIHEMELSKEERD. ZOR
B OPTHBR EREROMICF v v IO INS720, FELTFRIXNEVWAETDH
HERBTIADZTD “BE 275 TNWE T EITRS. EEHM> TWDICHhhb5T
WMEES ENWD, ZOFLFOFAIET A O —ORANSERZES 2 5.

i EHERIC BV TRHBEIRIZ Y A O —fFRICE > THIOME TH Db EELRERE X
NTNBD, ZORMBRICEEL T7 A O —I21E “IEdFriE” EIHEN 2 R fE e
T5ZEIZDVWTONR EO RS BEREN, IR EI3EE L FOREN RS RIIGEET
LM, TOWTHHEEHEHDIZRENEND T EE2EKT 5.

(8) (A) The utterance issued when it is raining heavily;
It’s a lovely day, isn’t it?

(B) The utterance issued when the sun is shining brightly;
It’s a terrible day, isn't it? (Kreuz and Glucksberg 1989)

FERHEDE XIS E BA) F710=Z—ELTRDENSD, BB IZiHsohn
BNZ &5, RICENZHIZEOHX D BIFEL<EbNS. DEDLBIIETE
R L 0 HE TR 2 DHENCH 2. TDRD, TOMENEY N EEH
EMREREZEENAEICKREE, BREL TV —0BENEIERII NS,
Z9FEZ5HE BB) BHFELVWRHTEDLNI TWSEH 710 —& L TZITRLsNIZ
{NEWD T LIRS, OIS U O EFR Tl mimiit & nw o B2/ LT
W5, Wi EIIFEL FORENRERZT TRSEENRHDSH YA D Z—DERKII/RR
DADEND T EEERT D, A LG CIXMMm: 2 4% S BEENETN S ZfEEO 7 A
OZ—ICXo TR I B TS, AER (blame-by-praise) & IXHEEHIRIE EEER
BREREOMAEDRICE D> THRD DT A OZ—TH 5. *EEHIC, BER (praise-
by-blame) EIHEMSHBEEEMNRFEEREND B THRET S, W EMHmIZES &,
(BA) MMAHBEEIT 8B) AMMAHERI L AILIN5.

BRI NS FEEDO—DIZT A U =— DX BN EEIIREEAE, DF 0 IEHIC
HEONTWRZENETOND. 200, ANEIEHTHHMTHEAIN TOWARNEER
E7AOZ—EARTIEREY T ARAWESEbNTWS., LiL, Kreuz and
Glucksberg I &3UZL, FHiEB OL I BEENLERIL, 5L FOFENRIENEE
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THOTHNITA O — L LU THRET B AREMEN D B E L Tnb. B L, R ERAT
%ﬁ@f: ICEE L ENRENELBDETFHRLTWEEEDEADN. Z0HAE, ELTFO
IR 2 BERISIRENEEL Tz 5, BB EFRERICE ORI s E A,
Eﬁﬁ@f;%@ﬁ&aﬁﬁ@f;%ﬁS&Oﬁ'ﬁ Jiﬁfa’?ﬂ:ﬁﬁ?ﬁiihég_& 2%, £Z084E, i
LFR “OTLd0EREERTEBTERZEOONT” KBGEZMEML TH50DT
HENREEEZRORFB) N7 M0 — AR ISR T2Icd 3
BEAI YA OZ—E L THED RN TIERNWE D ICEBDN DA, FME & FKRD O
BN HBRD 7 0D —EHEL TRDODLNDZRETHSD. LoLBNS, W I
2B Dk OIS Y E S iR ORI H S XS ICEbN S, FiEB) D
FLTREBEENREEEZLBALIELTVDEDTH LT, MhEHE ’% (praise) 9% HMW
1370, b?’:iﬂof, praise <° blame & D H HEH (positive) EEM (negative) &
WO BEZRZF S ANLDEY THDENIRETRELBAEND.

1.3 Ta—sk#am (Ta—&7 1 0=—0MEN)

BREMRERITMA T, Ta—5 KM EMFIN 28 L wEMA Sperber & Wilson
o TIREIN. WO RONBEREGRZ T TR Y O — DA ZHLNCT S L
'CTﬂ“ﬁ'CHéé E¥3EL 7=, Sperber & Wilson IZ&k > TIREINZT A OZ—Z2EED
ITO—HFHIBEHEDODDEITIRARD, 7 O —FHFHITBT 3 LI —NEHENREEZ R
TREET D, TORERAEITAO—ICB2Ta—& - REFOTI— L ORI
HBREWEHEZLLTWD, H5DOHmTIE, SELFORENTY MO —25|ZRITH
DEINTNS,

“An echoic utterance simultaneously expresses the speaker’s attitude or reaction
to what was said or thought.” (Wilson & Sperber 1992)

Sperber & Wilson iIZ& > T, Ta—&(3MAIEbNzl E0EZEALNZZ LITD0
TOBMELADZDETIHEHAINZEDTIEAL, §Eb$®?§)§’i7ﬁﬁ_t&bi:%ﬁﬂﬂé
N5, FEENTAO—LEARIND EEE, WHEOLI—JEEELES CEHL FORERE
BEMZSDIZFICRETND. KOFEEE (@) & () 1Z[F UFHFENE TiE > /-5 J#%ET[/
TnW5,

(9) Peter: Ah, the old songs are still the best.
(a) Mary (fondly): Still the best.
(b) Mary (contemptuously): Still the best! (Wilson & Sperber 1992)

ZOFIZBNT, (@ & (b) TO Mary OEFANRTIIFALCTHS. Lnl, EBEDOR
LANENTNRIL > TS, (a) Tid Mary I3 Peter D% X 12k U TERDREE %R
LTWwaA, (b) TidPeter DES>TWVWB I EICHTHIEMER LD EMTES. T
DD, TNHGNRELCII—FHFETHo>TH, (a) 017413:_“6‘72“13:6:7‘;0, (b)
BETREEDZDICT A O — L8 EN5. ZOFICE> THTESHEE, Ta—
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FEENPLT LD T A O —DERITED EIFRSBNENS TETH L. HHFENT 1 OZ—
LRHINDGE, TORBITI—TH5S. LALPICEEAZORFENTI—ERE
INZELTH, FNEBLTLH YA O=Z— &IN5 Fidnn.

Sperber & Wilson 22X T2 LI —3— O T I —L 0D & B THRILL.

“...there are echoic mentions of many different degrees and types. Some are
immediate echoes and other delayed; some have their source in actual utterances,
others in thoughts or opinions; some have a real source, others an imagined one;
some are traceable back to a particular individual, whereas others have a vaguer
origin. (Sperber & Wilson 1981)

FNSRABYA TOLI—DENEZLKT B-DICTOHZEZLTHD,

(10) Mary has lent some money to Bill on the understanding that she will get it
back next day. She wonders aloud to Peter whether Bill will keep his word.

2

Peter replies  “Bill is an officer and gentleman,” thus reassuring her that
Bill is trustworthy. However, the next day, Bill rudely denies all knowledge
of his debt Mary. She says to Peter;

An officer and a gentleman, indeed. (Wilson & Sperber 1992)

ZOFTHHIN TS TI—RBEOTI—-E L THEINS. ZOMOTI—13H
S5MTHD, TOHIMIEBROREFZOHITHON S 72D I HIRNFER S e, Lizdis
T, ZOXZI—OHNIHENBEHDEFA DA, THUTHXRT, ROZI—-0HNEZ
OHFTHETIE RS, LDEMTH 5.

(1D FEEITENWLR— b 2R TEHAITHT D HEIDOSLE
This is a long paper! (f&mH 1999)

IDIATOLI—FHFBIEEDHIHICEDOVWTNS, 2020, HiEET Zenk
DREETH D, ZOFOEE, MERLFR—-MIBEEDOEITHEIRETHDLENI KD
MDDz, ZOHENREE FICTI—E LU TRRENTWD EMIRT 5 2 EAa[HET
H5. (fEH 1999)

ZOEIHBLOTNEDONEZEI TRVWHDE CHEARII—ICE> Ty IO —
WAL TWB EEDONTNED, ZTORIMEIIEL < HMETH 22D TITHRIE S N D05
PERH B LD ICTHDONS.
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2. ] B (SOMBIRRERR) O Z 244k & BIREA (7 1 D= — &7 1 0= —H%H)

M & R—ARD OSBRI EHERICBW T T A O —DOARE EARINTNDD, iEam
ORMNH B E L TEDRMTHT B Kamb i<z, MESD D& L TRt Rz
FrzisnW7 A O —OFENRH D, HBERZT TIZEN S 2TO7 A O — 2T 5
ETARFTHTHLEEOLNTNS, ZZTHEMERTIE ‘71O —RH” Enwo s
D Z 12k > T, ZORMEMRIZEEDTND, 7 OZ—I39ME & A SO BIfRIC L -
THALL, 741 0o —MEB S ROSBRII A WASMR E KO XL 2id D, 711
Z—DEFEEFOBDEINTVS.,

(12) The utterance to a person who drives roughly and does not signal;
(A) T love people who do not signal. (¥ foO=—)
(B) T love people who signal. (71 O =—EH)
(C) I hate people who do not signal. (%)

(12) B WEREZ L T FILEHEBRWANDORETH 5. FiE (M) IZEE E KN
BRICH D071 0 —E L TRHMIND. THITHLT, #FEB 55 ) O
W BRI AL E T, EONTNHRIIEETHD, FEEELDIBTRALDIELT
W70, ERELUTHBEREKOMICALNEL D 2 EITR5.

TAOZ—&ET7 A O —EHRE2XRT 5 EORMIIT 1 0= —ICHERERE 5
ADFFERSTNS, BEE Y O —WEBICE L TELWHBAR RSN TN
ZETHS., WMEHBIBITS “TAOZ—DHEE" LI3MEDONENDS ZEBREEAT
7 A O —EFIIEMT SN DL E NS 5D T, KR ERZRWT o= —&L
THEToNHEZRTNEEZNWEERES,

(13) The question asked someone who did an act unbecoming to his age;
How old are you? (Kumon-Nakamura, et al. 1995)

CNREREDBWRIBNZLENITHT2RETH S, @H I DFEFHIATF O F i
EHESIETREZR T OTHEAEINSA, (13) D& L FIEZ DHEEZE S 72 THIA
LTWwa, ZohKa, ELFRZERAOLHESFOFREZZNQ TSN, XRNSEZ D EH
SIMNCHEFOEABRBEITT T 2IMELEALD ELTOD I ENHHETES, Lizhio
T, ROMBIRISEFE L /R0, S EFRDBICENELC TS0, 71 B —HRH
EHIZENS.

(14) The utterance in a downpour;
It seems to be raining. (Sperber & Wilson 1981)

ADIZEWEDICE S 2RI TOFHFTETH D, CORFNT A O —EARINDT-D
11, SCFED TRWEK “It is pouring.” IR LT, XFHED DEWRTH S “It is not
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raining at all.” 2MFH S NTIULE 520, LEN-> T, I OFREEIONER TIdz
SEBDMARICE TR > TND I EICRD. Z0k), HENR7 I O0=Z—X07
MO —OREIXENNTY A O —WERREE L THEEN 5.

(15) The utterance toward a roommate who was not listening;
Would you mind if T asked you to keep the window closed, please?
(Kumon-Nakamura, et al. 1995)

ZHNFEEZE N TRV — LA MTKHTBHEETH S, I T, REICH L TH
OEMICTETELREMEHEIND ZEICE ST, FELTFOEENREENRA SN TN
5. DXV, ABITIETERIKENERIEIN, FERBFEHEENDZILETHD., HRELT,
KABIRIITFER T, B EABRERKREOMICALDH 2720, ZOHEHEZT7 1O
Z-MERA LA SN D,

(16) The speech toward the kids who chipped in to buy a present for their father
who is not good at expressing his real feelings. He said;
You should not have spent money for something meaningless.

Gk 2004)

16) DFNIFEABEZH LA TRBICT LY FEEoLEED, BNARXHICEK
HFEFETHDH. AU, W EHGRICRED SBER DF VIS EW TERDEEMNT
HDIATOFFHEL THONDZ LIRS, ZOHE, REOKHOLFHFBIZFEITE
A6NY, BHESON TS ZEEMLAEZETRHEINTWS, F0-0, SEEHE
RIZXLPEC B Z &2, T OoZ—MEHREEZ NS,

a7 BBFITHLT
I’d appreciate it very much if you would shut the door. GoreE 1997)

(17) OFEETIE, “Please close the door.” WS EWH THHREINICHNND S
T, BICTHEAERENMAIN TS, ZORENT A O —EREFHINIHH &
LTXIRICNT 2 TETELRENERL TN LIS ICEDNS. FOTETELERIBIC
EOoTRYZHDTHRLNWENWSIKFEL LOHDOZMETIXKC D 2 &2k, FELEN
BAEDEL TSI EEEALEEONTVNEIEREDORICZALEEN, 71O —0
KHANEDBN S,

(18) IFENEVRICHTSREOEEE ;
(4 2R T3 h Gg 1997

18 DHID XD TITHTZ TEHETEDRBICK > TEAHEINEY 1 O —HKE
Tha. BB “GTRETTN.” EVWIREFEIELOT, BRORBEDESITHT HEE
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HRRBEIRENTNS, ZOHENT A O —EABREINDZ0ITE, B L)
DEICHLUT “Bro/kebi” OXIITRMO I ENEONRTNER 570, Kk,
GlEo7z?.” TR, KRICHL TTETELXRBNDEMSINDL I LITL-T, &E
72 B BT EVITRDETY A O —WRERNEL 5N 5.

(19 TEADIZYAHTETDOIT. AABRPODEHBRSTIEFEL TH>TWHDIT
Nzl (P4 2002)

19 oplDGE, FELFIE “BADICYANTETDOTT. AAURBRNPOEHDIERSTIC
THELT2oTWHIDICRAL.” EED T EITE- T, AR 2RI ERH L T
W5, ZOFRENTA O Z—ELTHKRILT 27720I121F, RAEEONTWSE I ENTED
BEE EIIKNBERICH 2 HENRBEREF 2T 50, DFED, FELFIIMHE
FOHFITHT 2 - HBEMINEOBNTEEZEBALIELTVWSHDT, “f> MI—4
LR > T58” OXIRERBEMEH T2 &, RKUHBERNKRO DT A 0=—
LLTCR#INDZ&ITRD. (19 OFFETE, TOXIRKAERIIASNBZNDT,
TAOZ—MERELTEALGND I LTS,

20) 5 ANTHIFDIETEo-ET D2 — NTEST AN
[RBIZBENNENTND DI & 2002)

ZOFIHEETAO—EHD—DEARIND. FHELFIE “BRNBESE L5
EERMETFIUBATZVDT, ZORENT A OZ—E L THREET 27201213, TDOXT
HD DLULNERENSR.” OEIBREREBEHINILERH S,

@D A REBRAABT HTIFNNELIz> THL <ESbHA.
B 1 9A, HARBENDPVESESTHLSEASTL L DA, (U—F 1986)

QD T, BOFEMENT A OZ—ERTHZEEDOND. AN “FBBIdAART
HHMNRL B> THLLSESI DR, EE2TWHDITHLT, BRE7HTDOZ &ITiE
N3N, ROVICEINDI EZFHFEIIL TS, Z0D B OEMNARMENERICE S
TBOYHHICHT AHREMEEENREIND I EITkh5. BldEmtE, “7VhAdnnikz->
THMHLSEDRN.” ENWIEBEEALOHHEBEZFHAL TS, BORENT IO
Z—ELTHRALT 272011 “SMTHLKESTL LY. LWHEHRBREELIZ
MABIRICH B Z ENFhIUT RS0,

22) P M —FOTAI T EBEXRTLE>ZDA.
C :lF< ok (U —F 1986)

@) DFITIE, FELFPRETA LT Z2BNPALLTCHELVEE>TRS L
RKESNTNWDS, “HEN EWIRBEZODI LMD ZEITL> T, EHENG “Braizinr—
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FOTAL T EBRTLESR.” EVWSRBTIFHELBRNERE P ORFEOEED
ﬁtibﬁiaﬁémfmé.%%mﬂofmét%@ﬂbéfﬁﬂ%ﬁoamo,_w
T2 EHRICPNT T MO —DFEFLTH 2720, RMEARBEELRWRA T M O=—
MRERITHHHOTT A OZ—EREL THEINS.

W EHRTIIERAR YT O —RFAO—D EABINTNS, LrL, 71ozZ—&
TAOZ—EEPESESNTRFONTNDE I EZEETDE, TMOZ—EMEE
hEHTLRAZTY A O—WERO—TIZR —DDIMN LEERHEELTELD
WBEMNH D, BIEAMNERORHLETH S EEBDN, TITY 10 —&FA, £L
T7A U —MERBEFAMER L2 TN TR I BRNSERL TNEEZNEES

FRET TMEHICIEAD I MEIWIERE. | £/213 DEEDOLUICEMESBHRLRERE
DL ZE HTIIN. | BELEONTWVDS, 7o O — LRI BIRIC K - TH
ST AMNT A O =N DOBER, DF DAENEEN TEKIIEEN TH 2 BRIFE
L7z, ZFRUCH LT, RRMEREEY A O —fERFO X D12 OBEfRI3 7 < Fh i &
REEOMIZZLNHO, RANERRICHBEIGFEELRNWZ &2k 5. EDZ &Eal
FAT, WSONDOHFEZRTNELZWERD

23) 5 27) DR, aﬁﬁ%bfné@*<%if DBHINFEN T TEEZITRDH
FITHT2HFETH 5.

(23) “Oh hi. I didn’t notice you were here.” =7 O=—
[HEW=D, [UTINEINST=D. SER

FOBIOEE, 55 NEZNTTWEHTIZEAAMA N EWETIERL<, FELTIRMS %A
NWSADZELTNWSDT, HNEEFRORICKRMBERNEEN D D70 —EFERAEL
ﬂhu&éhé

(24) “Thanks a lot for banging the pots while I was on the phone.”
=71 0=—
[EEEL CAHRRCHF Y A F v 2o TSN TAHBITH DN ED.
=>KH

ZOFHES E-HMAUNR T A O —EFAOHIE L TEZALGND., ZITEEERDS
N “Thanks a lot.” & “ARYICHONED.” TH2. iEL FOMTICTHT 5 IEHMN
BEEEIZHASN2DT, SEIIEHONIEZERT S LIRS, LENST, K%
WEETHIDTTA O —ERERNEARIND.

(25)  “Oh hi. You know, I couldn’t help noticing already that you were here.”
=>7 A D —HERY
(5. £H, HIRTNND I EITKMDNRNW NIRRT E.
S ARNERET
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25) DEITIZEE L FMNE > TVNDLEIIL, 2T NFEENTTVNDANND Z EIZEN
DONZWE D NEH/LD T, FHLENES > TWEHHEIZEETH D EE IR L,
BB THMNEERNZEREHEL TVWEDT, INEDRFIT 1 O —HIEE & ZNK
KRB ELTHEINDZ LTS,

(26) “Oh hi. Did you notice that I was trying to talk on the phone a second

ago?” =>7 14 0= —FERH
(B, DNWIH>EFEHEL TWEZDHI> TR ?
=R AR

ZOHIBHERICTY A O —MERBIE RAMERBE L ke S, EifezlL TWizDz
HENA> TN S RTHS M TH DD T, ZOEMITTED DEKRTIEX
R U TREY) Th 5. ZOFESET OEMN, DFEOEREED 2D DOEEETIIR<,
LU TOIEMAEEE 2RI -OIHIN TS, 71 O —HERBEDRNET &
HIRENDZ O DOIFHNZEREERALOBEROHO XL NR 5N 5.

(27) “Oh hi. Here’s another pot. You can bang it too!”
=>7 4 D —HERY
(5, 2ZIH51D2AvThRH2bK. AT v>>TRHL. )
= KRR

ZOHIDEE, “You can bang it too!” & [F/=HF v o TRuL. ) DEY TH
TR TTNEDIBZINFICHT 25 L TFOERNERNERHINTWS, LirL, #lo
@CHRRHYDEIRTA =K E L THRALT %729 O KA BIfRAEIEA S i
W, ZOFHBITAOZ—HNRHAEEANRHRE L THIROND Z &Ik 5.

Al EIC XD KMBERERIE YT 02— &7 M O —WRHZ R S 2 ik > THEE
BHAZBEAZENWD AT O —MRICB N TZLY OS2 mEEATLNEED
N5M, ZOBETRET7AOZ—MRHAZFIIHNT 2 &Ik THAEWNERY I O=Z—&
DEVWEHKICT 2 L a2ilAl. FRERNET MO iid®E2 28> T, 7
AOZ—ERFO LTI NWI EZ2H6NCT D &40, RRNNERREVWDIREREL
7z,

3. Ta—FKHMEmICHBIT BN
I:-%&ﬁﬁwﬁmmzj—%ﬁmzj—%&ﬁ%6@6@%@74D:—%%%?
HZEEARRICILTVWS, LLENS, TId—8 MR T 2GR D<M, XK
DOFEEE, ITa—-E L THETNZHTH 5.

(28) Bob 21 B QHLZ MW THED TL £ o 24K 3
A: Bob has just borrowed your car.
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B: Well, I like that. G 1993)

(29) Jesse said ‘I'd be promoted before you’ to his colleague Peter. This elicited
the following reply;

Thank you for informing me of your priceless opinion. (Utsumi 2000)

(30) JADIRNHIZ, EICRMANTENZEZ L THEICASD TERLLANTHL T
You look perfect in your new hair style.

(B3 DF L WERII L SLE > THD AN, (ki 2001)

INBIEETARTTA O —NITI—TIEhWEWD Z EZFEHT 272D 574
Ths. F(28) TIEBOREEIIEN EOERIIKL THHEEZEL TWD Z LIS NS
DT, TOFFEIT7 IO —ENWDH T &IZkD. LrLans, Bo “Ilike that!” &
WIOFHRENBIE, ZOZI—DOHFIASNBNOTIZI—F ;RO KRFID—DEE Z
55, FAREICHIQ29) & B0) b E/z, TNENT A OZ—ThHIHITENND 5T R
HFTD=DIZHT 65N IET I -0 THS. Sperber & Wilson IZ &> TIREI N
TO—EXHEmIEY A O — IR T @il e 5 4, RED RIS 5 —7 T OlRIA WAL
WCEODTEHRINAELCTLESIDTIEHBRNWNEVNS S FERDOIN TS,

“The mention theory is forced to say that many ironies are merely implicit
echoes—echoic mention of popular wisdom or received opinion—but it does not
describe any criteria for deciding what is a possible implicit echo and what is not.
If Swift’s proposal is considered an implicit echo, then surely almost anything
goes.” (Clark & Gerrig 1984)

TO—-SMEGRIIY A O — DA ZEHSNIT 2 L TEEARKREZRZL TS,
LM U7eAS 5, Sperber & Wilson DB ET 5 T O — i ZEEDEGOBRICETEL
TWa7=D, EHTHO 7 O —2FHT 2 L TEMNEC TWAIEENH 5. Lz
T, 7AO—FF@ETRNTELIO—FHEERHEOTTL £ 5 Al osthnd 5 & 8
b s,

Eays)

7 A O — I & o TROMBI R G B3EGER) 22 0Lniiime L TRRTE &
Y, KMBRZT TIRH 5027 M0 —2FHHT 5 LI TERNEVNSI KEmb £ <,
DOkE R IS BEMIREINTE /. FOHTH Sperber & Wilson @ T —F KHHlT
ITA—¢ET7AM 0 —2fUDTHENIHLNWELICI > TIHEHSN, ARy 10—
ZFHT BT EE2AREIC L. L L, Sperber & Wilson IZ&k > CTHESIN/AZTI—
FUEINEI L W=D, B2 SR IUTLEOIMELSNHD, TRTOT/ 1 O=—=T
d—& L TLES AMREERORMDH D, Lizn>T, 7MOZ—&7 1 O —FRH
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ZRPTHEICEDT, TOETRICHES 252 TS BRI G LB OIF
BSOS T A O —2TETDHIENZUTHD EEDND. LALERNS, 7O —1
FHRI 7O —FELICAET 2R[E L THbHN, TORBIITHEICFEL WAt W
THY, TOEETRELMIOVWTABETITH L. BAENICE, WEERO7 M O=—
RO —DEARBRINTVEFERAICEAL 7 OZ—EWRSE, TOENVICDONTSE
RUTz. 74O —3AENEBENON 28D TNLZENSBMETEL X
20T, KMBEBRPEHRIN TS, ZHUTH U TERAICII R BERIZRN T D YA ER )Y
BHEET, BEMRSENZESHESNEZENIHETTY A O —EDEVWNRSNSFETT
2L, MR ER AW T A DR EB RS20, 71 OZ—NERHOFD—
DELTHERAZEMBEDT DI EIFHRRNWE WD ERRITEL /2.
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